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Ä 
 
ä < num. 1) num. card. ï�òü пет, lat. V A, par. abest B. 2) num. ord. ï�òû¸ пети, 

par. abest C. • not. margin., lat. V D, par. abest E 
25v17 C, 41r E (ä
 ¸
 = 25), 102r18 А, 102v2 D (ä
 = 5), 102v7 А, 102v20 А, 103v6 E 
(¸D� = 25), 103v21 B, 104r16 E (éD� = 35), 104r20 B (ä
µ = 15), 104v24 E (êD� = 45, cf. Naht 
329, not. 24), 105v3 А, IIr10 E (¸
ä = 25) 

ä
 11v9 → äàâ¸äú 
äà conj., partic. 1) conj. fin.: да, за да, uíá A, �óôå B, 	ðùò C, 	ðåñ D, årò ôü 

cum inf. E, ðñ{ò ôü cum inf. Ε, ôü cum inf. G, tds. daz (thaz) H. ♦ ýêî äà ¸ 
тъй че и ... да, 	ðùò êáß I. ♦ äà íå да не, за да не, uíá ìÞ J, ìÞ K. 2) conj. 

concess.: и, та, но, и тъй, êáß L. ♦ äà ýêî... òàêî äà и както... така да, êáß 
›ò... ï‹ôùò M. ♦ äà ýêî æå... òàêî ¸ но както... така и, uíá êá2þò... ï‹ôù 
êáß N, par. abest O. 3) partic. imp., opt., cond.: gr. imp. P, opt. Q, inf. R, conj. 

S, lat. conj. T. ♦ ýêî äà тъй че да, ›ò Dí cum conj. U, 	ðùò Dí cum opt. V, 
�óôå cum inf. W, par. abest X. ♦ äà àùå... òî ако... то, par. abest Y 
2r10 А, 2r13 А, 2v25 ø (А sec. Fr 641, not. 42), 5r14 А, 5r16 ø (add.), 6r3 А, 6r18 P, 

7r14 А, 7v4 U, 7v11 F, 7v13 А, 8r11 P, 8r19 R, 9r4 А, 9r10 M (äà ýêî respondet 
êáß ›ò), 9r14 M (òàêî äà respondet ï‹ôùò), 9v4 ø, 10v18 R, 12v4 P, 12v16 А, 13r3 
C, 13r26 I, 14v5 ø, 15v19 А (2C 9.8), 16v7 N, 17r5 А (2C 9.8), 17r18 ø, 18r1 ø, 18r7 

ø, 19r15 А, 19r19 R, 20r25 R, 21r7 R, 21r10 ø, 21v8 ø, 22r19 V, 23v4 W, 23v14 А, 

24v21 А, 26r8 ø, 26r10 ø, 27r7 B, 27r13 А, 27v14 ø, 28v1 ø, 29r15 ø, 31r12 ø, 31v14 

ø, 32v15 ø, 33v7 ø, 35r5 X, 36r7 ø, 37r18 ø, 38r9 K, 38r18 ø, 38v1 X, 38v8 ø, 40r23 

ø, 41v21 ø, 42v10 ø, 44r15 ø, 44r21 X, 44r23 O, 44r24 X, 44v2 X, 44v3 X, 46r19 X, 

47r7 X (P sec. Mt 26.39), 47r13 X (J sec. Mt 26.41, Mc 14.38), 47r19 X (P sec. Mt 26.42), 

47v9 X, 47v11 X, 51v14 S (äà á¸... í¸÷åñîæå... ñúäýàëú respondet uíá ìÞ... TñãÜóçôáé), 
51v17 S, 56r20 ø, 56v11 S, 56v16 S, 59r1 ø, 59r10 G, 66v13 ø, 66v18 ø, 67v4 O (äà 
òîãî ðàä¸), 68r12 X, 68v21 ø, 68v25 ø, 69r10 ø, 71r4 Y, 71r9 ø, 72r21 H, 72r22 H, 
72r24 H, 74r25 А, 74v8 Q (Ps 24.2), 74v12 Q, 75v2 Q (äà íå respondet ìÞ cum opt., 

Ps 24.20), 78r13 ø, 79r17 X, 79r21 ø, 79v7 ø, 79v10 ø, 79v12 X, 79v15 ø, 80r9 ø, 

80r13 ø, 80v14 E, 81r8 R, 81r9 F, 81v20 А, 84v12 ø, 85r3 P (Ps 106.2), 88r6 ø (P sec. 

Ps 148.13), 89v6 ø, 90r9 P (Mc 8.34), 90v24 P, 91r1 P, 91r3 J, 91v12 P, 91v25 P, 92r3 

ø, 92r21 ø, 92v12 ø, 94r13 А, 94r20 C, 95r22 А, 95r24 C, 96v3 R (1T 2.4), 97v12 ø, 

97v23 P (Is 61.10, Ps 34.9), 98r12 Q (Ps 118.170), 99r4 А, 99r14 А, 99r15 C, 99r22 

А, 99v2 (respondet part.), 99v3 А, 99v7 S, 99v14 L, 100r21 R (rem. 1T 2.4), 101v11 

P (3Rg 8.29), 101v14 D, 101v16 P (Ps 73.21), 101v19 А, 101v21 S, 102r8 T, 102r10 

T, 102r12 X, 102r16 T, 102r18 T, 102r21 T, 102v1 T, 102v2 T, 102v3 T, 102v7 T, 

102v8 T, 102v11 T, 102v13 T, 102v14 T, 102v15 T, 102v17 T, 102v20 T, 102v25 T, 

102v26 T, 103r3 T, 103r4 T, 103r6 T, 103r9 T, 103r10 T, 103r12 T, 103r13 X, 103r14 T, 
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äàâûäîâú                                                                                                        äàðú 
103r15 T, 103r16 T, 103r18 T, 103r20 T, 103r23 T, 103r26 T, 103v2 T, 103v5 T, 

103v7 T, 103v10 T, 103v11 T, 103v14 T, 103v17 T (bis), 103v21 T, 103v22 T, 103v24 

T, 103v25 O (add., òî äà... äà), 103v26 T, 104r3 T, 104r5 T, 104r7 T (íýñòú ëýïî äà 
respondet non dignus est), 104r10 T, 104r13 T, 104r15 T, 104r18 T, 104r20 T, 104r22 
T, 104r23 T (add.), 104r25 T, 104v1 T, 104v2 T, 104v5 T (sicut 103r10), 104v7 T, 

104v10 T, 104v14 T, 104v17 T, 104v22 T, 104v23 T, 105r1 T, 105r3 T, 105r5 T, 

105r8 T (bis), 105r10 T, 105r12 T, 105r14 T, 105r15 T, 105r19 T, 105r20 T, 105v3 T, 

105v3 T, Іr9 ø, ä(à) Іv26 ø 
äàâûäîâú adj. poss. Давидов, на Давид 
m. sg. voc. ä
âú 33v15 ø (ôï‡ Äáõßä sec. Mt 9.27) 

äàâûäú m (nomen proprium) Давид, Äáõßä A 
sg. nom. ä
äú 87v21 ø, gen.–acc. ä
äà 8r12 А, dat. ä
ä¹ 75v9 А, ïîD� 11v9 ø (pro ïî 
äàâ¸ä¹), instr. ä
äîìü 95v6 ø 

äàâüöü m дарител, благодетел, äüôçñ A, ðïñéóìüò B 
sg. nom. äàâåöü 8v21 А, 92v18 B 

äàæå, äàæ¸ partic. даже, дори. ♦ ïðýæäå äàæå íå преди дори да, ðñ{ ôï‡ A, 
ðñßí B. ♦ äàæ¸... íå преди да, докато не, ðñßí C 
äàæå 61v14 А, 62v6 B, äàæ¸ 83v21 C, 84r5 C 

äàæ¸ → äàæå 
äàëå÷å adv. далече, отдалече, ìáêñÜí A, ìáêñü2åí B. ♦ äàëå÷å ñúòâîð¸ò¸ cum 

acc. et îòú cum gen. отдалеча, държа настрана, BöéòôÜíáé C, Bðïäéþêåéí D 
äàëå÷å 23v20–21 C, 25v6 D, 64r25 А, 76v5 B (Ps 37.12) 

äàìàñêú m (nomen proprium) Дамаск 
sg. acc. äàìàñêú 34r22 ø (Äáìáóêüò sec. Act 9.8) 

äàí¸¸ëú m (nomen proprium) Даниил 
sg. gen.–acc. äàí¸ëà 85r14 ø (ÄáíéÞë sec. Dn 6.22) 

äàðîâàí¸å n дар, дарение, благодеяние, äùñåÜ A, äþñçìá B, ô{ äùñç2\íáé C 
sg. dat. äàðîâàíüþ 106r4–5 А (Eph 4.7), loc. äàðîâàíü¸ 9v7 C, voc. äàðîâàí¸å 90v14–15 
А, pl. dat. äàðîâàí¸åìú 16v23 B 

äàðîâàò¸ v. impf. даря, подарявам, ÷áñßæåó2áé A, äùñåqó2áé B, ðáñÝ÷åó-
2áé C 
inf. äàðîâàò¸ 9v15 C, imp. sg. 2 p. äàð¹¸ 38r14 А, 81r7–8 B (fortasse pro äàð¹ª 
sec. Fr 526, not. 4), part. praet. act. m. sg. nom. äàðîâàâú 14r16 А, 57r2 А (var. ðáñ-
Ý÷åó2áé) 

äàðú m дар, дан, äùñåÜ A, ÷Üñéóìá B, äñïí C 
sg. nom. äàðú 79v1 ø (äþñçìá sec. Ja 1.17), gen. äàðà 28r8 ø, acc. äàðú 5r4 C, 
93v12 B, instr. äàðîìü 37r7 ø, 48v15 ø, loc. äàðý 9v10 ø, pl. gen. äàðîâú 100r18–19 
B, dat. äàðîìú 17v13 А, acc. äàðû 44r13 ø (rem. Act 3.6), ІІІr7 C, ІІІr9 C, instr. äàðúì¸ 
8v15–16 B, 14v25 А, loc. äàðîõú 98v20 B 
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äàòåëü                                                                                                            äâîðú 
äàòåëü m дарител, благодетел, ÷ïñçãüò A 
sg. gen.–acc. äàòåëý 14v7 (respondet } å0ëïãí êáp BãéÜæùí), 16v22 А, voc. 
äàòåëþ 40v22–23 ø 

äàò¸ v. pf. 1) дам, äéäüíáé A, äùñåqí B, ÷áñßæåéí C, ðáñÝ÷åéí D, dare E, por-
rigere F. 2) дам, позволя, äéäüíáé G, par. abest H. ♦ äàò¸ êîì¹ ¹ãîä¸ò¸ 
êîì¹ разреша някому да угоди някому, å0áñåóôåqí I. 3) дам, наредя, на-
знача, äéäüíáé J, par. abest K. ♦ äàò¸ çàêîíú постановя, създам закон, íï-
ìï2åôåqí L. ♦ äàò¸ öýëåíüþ ïîñòú назнача пост за излекуване, solvere M. 
4) предам, par. abest N 
inf. äàò¸ 9v7 D, 39v19 H, ind. praes. sg. 3 p. äàñòú 74v25 L (Ps 24.8), 77r8 ø, 103v24 
E, 103v26 F, 104r5 E, 104r14 E, 105r12 F, äàñU� 103v17 M, ind. aor. sg. 1 p. äàõú 82r17 
ø (А sec. Ez 33.7), 2 p. äàñòú 7r20 B, 17r15 ø, 3 p. äàñòú 46v8 ø (А sec. Mt 26.26), 
pl. 3 p. äàø� 50r13 H (G sec. Mt 27.34), ind. pf. sg. 2 p. äàëú åñ¸ 10r9 B, 12v24 А, 
32r24 H, 39r16 ø, 65r16 N, 73r19–20 ø (Ps 4.8), 83r1 N, 3 p. åñòú äàëú 59v2 А (var. 
C), imp. sg. 2 p. äàæä¸ 4v24 J, 5v15 А, 6r1 C, 7r18 B, 7v24 G, 8r16 J, 8r21 I, 10r6 
C, 10v16 G, 11r10 G, 18r1 H, 19r11 G, 20r10 G, 21v6–7 K, 26r23 C, 26v22 J, 29r13 

K, 29v4 ø, 32r10 H, 33r16 ø, 33r18–19 ø, 33v6 K, 34r1 H, 35r16 ø, 35r17 H, 35v5 ø, 

36r6 K, 37v18 А, 37v23 G, 38r7 B, 39r10–11 ø, 39v21 ø, 41v16 N, 42v3 H, 42v8 ø 

(respondet fortasse J sicut 26v22), 43r3 ø, 43r21–22 ø, 43v13 K, 44r6 H, 51v6 G, 55r16 

А, 57v24 А, 62v21 А, 66r7 B, 66r9 D, 81v14 C, 95r7 G, 99r1 J, Іr8 H, pl. 2 p. íå 
äàä¸òå 59v13 А, 69r18–19 ø (respondet fortasse A sec. Mt 7.6), part. praet. act. m. 
sg. dat. äàâúøþì¹ 74r8 (→ áëàãîäàò¸), gen. –acc. äàâúøààãî 28r13–14 ø, instr. 
äàâúø¸¸ìú 53r26 H, voc. äàâú 7r9 B, 10v4 А, 33r8 ø, 43v21 ø (rem. Mc 3.14), äàâû 
9v21 C, 20v14 B, 21v1 ø, 43v25 H (rem. Act 3.6), äàâú¸ 75v8 B, äàâú¸ B 77r10 B, f. 
sg. dat. íå äàâúø¸¸ 35r4 ø (rem. Mt 21.19) 

äàò¸ ñ� v. pf. (pass. ad äàò¸) даден съм, äéäüíáé A, äùñåqó2áé B 
ind. aor. sg. 3 p. äàñòú ñ� 106r3 А (Eph 4.7), part. praet. act. m. sg. acc. äàâúøå¸ ñ� 
93v12 B 

äàýò¸ v. impf. 1) давам, äéäüíáé A, ðáñÝ÷åéí B, äùñåqó2áé C, ÷áñßæåéí D. 
2) давам, позволявам, par. abest E 
ind. praes. sg. 2 p. äàåø¸ 87v2 А, 87v7 ø, 3 p. äàåòú 46r16 ø, 47v6 ø, 49r1 ø, 49v9 
ø, 50r26 ø, part. praes. act. m. sg. nom. äàª 84v4 ø, gen.–acc. íå äà«ùà 89v5–6 ø, 
äà«ùààãî 82v1 ø, dat. äà«ùþ 16r24 ø, íå äà«ùþì¹ 35r13–14 ø, voc. äàª 10r12 
C (var. B et D, vide Fr 663, not. 9), 13v8 D (var. E), 13v14 C, 30v13 ø, 33r14 ø, 34r18 ø, 

39v1 ø, 43v5 ø, 63v6 B, äàª¸ 17r3 А (Ps 135.25), 41r1 ø, pl. gen. äà«ù¸¸õú 44r13 ø 
äâ¸æåí¸å n подвижничество, подвизи 
sg. acc. äâ¸æåí¸å 88r12–13 ø 

äâîðú m двор, дом, á0ëÞ A 
sg. acc. äâîðú 48r4 ø (respondet fortasse A sec. Mc 14.54), loc. äâîðý 48r23 –24 ø 
(respondet fortasse A sec. Mt 26.69), pl. acc. äâîðû 100v17 А (rem. Ps 95.8) 
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äâüð¸                                                                                                        ä¸ïò¹õà 
äâüð¸ f (pl. t.) двери, врати, 2ýñá A 
pl. gen. äâüðå¸ 37r22–23 ø, acc. äâüð¸ 36r6 ø, 42v7 ø, 46r14 ø, 48v26 ø, 70r17 ø, 
87v24 ø, 98r5 А, instr. äâåðüì¸ 41v21 ø 

äâüðüö� f (pl. t.) вратички. ♦ ñâ�òû¸ äâüðüö� средните двери на иконостаса, 
ás Cãßáé 2ýñáé A 
pl. instr. äâåðüöàì¸ 100r9–10 ø, loc. ä\âåðüöàõú 97r23 А 

äåâ�òû¸ num. ord. девети 
m. sg. acc. äåâ�òú¸ B 50r18 ø (cf. Mt 27.35) 

äåìîíú m демон, зъл дух, äáßìùí A, äáéìüíéïí B 
sg. nom. äåìîíú 53v17 B, pl. dat. äåìîíîìú 5r6 А, acc. äåìîíû 51v3 А 

äåìîíüñêú adj. демонски, ôí äáéìüíùí A 
n. sg. acc. äåìîíúñêîå 53r17 А 

äåñ¸ò¸ v. pf. намеря, завáря 
ind. praes. sg. 3 p. äåñ¸òú 71r4 ø, part. praet. act. m. sg. nom. äåøå¸ 47r9 ø (respon-
det fortasse å‰ñßóêåéí sec. Mt 26.40) 

äåñí¸öà f 1) десница, дясна ръка, äåîéÜ A. 2) клетва, par. abest B 
sg. nom. äåñí¸öà 11v12 А (Ps 79.16), 94v23 А, 100r3–4 А (Ps 79.16), Іv11 ø (А sec. 
Ps 79.16 sicut 11v12 et 100r3 –4), acc. äåñí¸ö« 41r21–22 ø, 50r3 ø (А sec. Mt 27.29), 
85r21 ø, instr. äåñí¸öå« 36r20 ø, 87v7 B 

äåñíú adj. десен, äåîéüò A. ♦ î äåñí©« отдясно, от дясната страна, Tê äåîéí 
B, Tí äåîéL C, par. abest D 
f. sg. acc. äåñí©« 30v9 D, 34v20 D, 39r24–39v1 D, 40r8 D, 48r16–17 D (B sec. 
Mt 26.64), 50r22 D (B sec. Mt 27.38), 62r8 C, 67r25–26 D (respondet fortasse B sec. 

Mc 16.19), äåñíÜ©� 96r3 А, n. sg. gen. äåñíààãî 7r17–18 B, acc. äåñíîå 99v8 B 
äåñ�òü num. card. десет. • in formatione 11-19 numerorum: äúâà íà äåñ�òå два-
надесет, par. abest A, îáà íà äåñ�òå дванадесет, par. abest B. • in formatio-

ne 20–90 numerorum: ñåäìü äåñ�òü êðàòú седемдесет, UâäïìçêïíôÜêéò C. 
→ µ
, å¸ 
sg. loc. äåñ�òå 43v21 А (respondet fortasse äþäåêá sec. Mc 3.14), 46v5 B (äþäåêá 
sec. Mc 3.14), pl. gen. äåñ�òú 75v18–19 C 

ä¸â¸ò¸ ñ� v. impf. удивлявам се, учудвам се, дивя се, TêðëÞóóåó2áé A, êáôá-
ðëÞóóåó2áé B 
ind. praes. pl. 1 p. ä¸â¸ìú ñ� 1r6 А, ind. aor. pl. 3 p. ä¸â¸ø� ñ� 53r6 B, part. praet. 
act. m. sg. nom. ä¸âú ñ� 49v1 ø (fortasse per errorem pro ä¸â¸ ñ�, respondet 2áõìÜ-
æåéí sec. Mt 27.14, vide Naht 118, not. 1) 

ä¸âüíú adj. дивен, чуден, удивителен, 2áõìáóôüò A 
m. sg. voc. ä¸âúíû 20v10–11 А 

ä¸ïò¹õà n (pl. t.) списък на имената на умрелите, поменик, ô@ äßðôõ÷á A 
pl. acc. ä¸(ï\)ò¹õà ІІІv9–10 А 
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ä¸ýâîëú                                                                                          äîáðîäýòýëüíú 
ä¸ýâîëú m дявол, äéÜâïëïò A 
sg. nom. ä¸ýâîëú 88r8 ø, gen.–acc. ä¸ýâîëà 56r14 ø (pro dat.), dat. ä¸ýâîë¹ 55v6 
А, voc. ä¸ýâîëå 55r11 А, 56v10–11 А, 56v11 А, 56v17 А, 56v25 А 

ä¸ýâîëü adj. poss. дяволски, който се отнася до дявол, ôï‡ äéáâüëïõ A 
f. sg. gen. ä¸ýâîë� 56r16 ø, n. sg. gen. ä¸ýâîëý 62v15 А 

ä¸ýêîíüñòâî n 1) дяконство, äéáêïíßá A. 2) ектении, четени от дякона по 
време на литургията, ô@ äéáêïíéêÜ B, óõíáðôÞ C, par. abest D 
sg. acc. ä¸ýêîíúñòâî 58v19 D, ІІІv21 А, pl. acc. ä¸ýêîí\ñòâà 10r24 D, 65r4 D, 96v16 
C, ä¸ýêîíúñò\âà 9r22–23 B, 61v2 D 

ä¸ýêú m дякон, äéÜêïíïò A, diaconus B, monachus C 
sg. nom. ä¸ýêú 9r22 А (var. såñåýò), 11r3 А, 102v12 B, 102v24–25 B, 103v19 B, 
105r14 B, 105r20 C, ä¸h� 6r8 А, 10r18 ø, 10r23 ø, 11r1 ø, 57r14 ø, 58v19 ø, 61v2 ø, 
66r18 ø, 81v10 А (vide Naht 12, not. 8–9), 93r9 ø, 94v19 А, 96v16 А, 96v19 ø, 98r17 
А, 99v16 ø, 100v1 А, 100v14 А, ІІІr12 А, ІІІr15 А, ІІІr17 А, ІІІv9 А, äh� 63r8 ø 

äëàíü f длан 
sg. acc. äëàíü 3r15 ø (respondet fortasse ðáëÜìç sec. Fr 643, not. 48), dual. gen. 
äëàíüþ 30v21 ø 

äëúãú m (неспазено) задължение, грях, прегрешение, å02ýíç A, ÷ñÝïò B 
pl. acc. äëúãû 57v21 B, 91r19 А 

äëúæüíú adj. задължителен, полагащ се, |öåéëüìåíïò A. ♦ äëúæüíú áûò¸ 
длъжен съм, подобава, достойно е, ðñïóÞêåéí B, par. abest C 
m. sg. nom. äëúæåíú 67v22 C, pl. nom. äëúæúí¸ ІІr4–5 C, f. sg. nom. äëúæúíà 1r6 
B, acc. äëúæúí©« 24v10 А 

äëüãîñë¹æ¸å n отговорност, постоянство в работата, å0ôïíßá A 
sg. dat. äëúãîñë¹æüþ 92v17 А (fortasse per errorem ex å02ýíç) 

äìèòðú (nomen propr. in margin) IIv 

äî praep. cum dat. до, Wùò A, ìÝ÷ñé B, årò cum acc. C, áûâàò¸ äî êîíüöà про-
дължавам до края, ôåëåéï‡ó2áé D, ïîêëàíýò¸ ñ� äî çåìë� покланям се до 
земята, ðïéåqí ìåôÜíïéáí E 
äî 11r24 ø, 11v18 ø, 28r22 ø, 38r23 ø, 47r4 ø (А sec. Mt 26.38, Mc 14.34), 48v1 ø, 
53v6 B, 73v17 C (Ps 12.2), 76r15 А (Ps 37.7), 81v2 А, 83v21 C, 84r5 C, 87r10 А, 
87r16 B, 92r7 B, 96r5 E, 99v22 D, 100r11 А, 104r25 ø, Іv19 ø 

äîáðî → äîáðú 
äîáðîäýàí¸å n добродетел, добродетелност, BñåôÞ A 
sg. acc. äîáðîäýàí¸å 81v17 А, 98r8–9 А, äîáðîäýýí¸å 82v19–20 ø, pl. acc. äîáðî-
äýàí¸ý 94v6 А (respondet sg.), instr. äîáðîäýàíü¸ 88r17 ø 

äîáðîäýàíú adj. добродетелен, TíÜñåôïò A 
f. sg. gen. äîáðîäýàíû 88v1 ø, n. sg. acc. äîáðîäýàíî 99r3 А 

äîáðîäýòýëüíú adj. добродетелен, TíÜñåôïò A 
f. sg. acc. äîáðîäýòýëüí© 7r13 А 
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äîáðîñúòâîðåí¸å                                                                                                äîìú 
äîáðîñúòâîðåí¸å n благодеяние, добродетелност, å0ðïéßá A 
sg. acc. äîáðîñúòâîðåí¸å 13r5 А 

äîáðú adj. 1) добър, хубав, Bãá2üò A, êáëüò B, tds. gôt C. ♦ subst. äîáðî добро, 
благо, ô{ Bãá2üí D, ô{ êáëüí E. 2) subst. äîáðî имущество, praesidium F 
m. sg. dat. äîáð¹ì¹ 85r6 B, voc. äîáðû 83r2 ø (äîáðû ðàáå fortasse per errorem ex 
äîáðý, respondet fortasse å= sec. Mt 25.21), äîáðú¸ B 84v18 А, pl. acc. äîáðû 106v11 
А (Mt 22.10), f. sg. acc. äîáð© 72v8 C, pl. gen. äîáðûõú 84v17–18 B, n. sg. nom. 
äîáðî 11v16 B (Ps 132.1), 77v15 А (Ps 53.15), gen. äîáðà 84r17 ø (D sec. Ps 83.12), 
dat. äîáð¹ 14v8 ø, acc. äîáðî 70r24 ø, 87r2 B, 101r23–24 E, 102v6 F, pl. nom. äîáðàà 
87r3 B, dat. äîáðûìú 60r18 ø, acc. äîáðàà 70r14 ø, 77r1–2 А (Ps 37.21), instr. äîáðû 
25v11 А (var. B), äîáðû¸ì¸ Іr6–7 ø 

äîáðý adv. добре, хубаво 
äîáðý 66v23 ø, 67r3 ø 

äîâåñò¸ v. pf. доведа 
imp. sg. 2 p. äîâåä¸ 36v2–3 ø 

äîâîä¸òåëü m водач, наставник, покровител 
sg. voc. äîâîä¸òåëþ 27v3 ø 

äîâîëú m задоволеност, задоволство, å0ôÜñêåéá A, á0ôÜñêåéá A 
sg. acc. äîâîëú 12v17 А (2C 9.8), 15v19 –20 B (2C 9.8), 17r6 А (2C 9.8) 

äîâüëýò¸ v. impf. достатъчен съм, стигам, Bêáíò A 
ind. praes. sg. 3 p. äîâüëåòú 91v1 А 

äîâüëýò¸ ñ� v. impf. задоволявам се, достатъчно ми е, óôïé÷åqí A 
part. praes. act. m. sg. nom. äîâüëýª ñ� 99r21–22 А 

äî¸äåæå adv. докато 
äî¸äåæå 47r1–2 ø (respondet Wùò ï> sec. Mt 26.36, Mc 14.32) 

äî¸ò¸ v. pf. дойда, стигна, достигна 
ind. aor. sg. 3 p. äî¸äå 34r22 ø (rem. Act 9.8), part. praet. act. m. sg. nom. äîøåäû 
39r22–23 ø 

äîêîëý adv. докога, колко време, Wùò ðüôå A, Wùò ôßíïò B 
äîêîëý 71r3 ø, 73r7 А (Ps 4.3), 73v17 А (Ps 12.2), 73v18 А (Ps 12.2), 73v19 B (Ps 12.3), 
73v22 А (Ps 12.3) 

äîìú m 1) дом, жилище, ïxêïò A, domus B. ♦ õðàìú äîì¹ църковният храм, 
par. abest C. 2) род, челяд, ïxêïò D. ♦ ñú âüñýìü äîìîìü òâî¸ìü с всички 
от твоя дом, род, ïs äéáöÝñïíôåò E, par. abest F 
sg. gen. äîì¹ 36r17 C, dat. äîì¹ 14v9 А (äîì¹ ¸ õðàì¹ respondet ïxêïò), 82r18 
F (respondet fortasse D sec. Ez 33.7), äîìîâ¸ 14v13 D (Lc 19.9), acc. äîìú 28r17 ø, 
31r19 ø (respondet fortasse А sec. Lc 14.1), äîì2 84r7 А (pro loc. äîì¹, cf. Ps 83.11), 
102v5 B, 103v10 B, instr. äîìîìü 13v16 E, 17v22–23 F, loc. äîì¹ 58v16 ø (А sec. 
Ps 83.5), pl. dat. äîìîìú 5r19 А 
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äîñàä¸ò¸                                                                                                      äð¹ãú 
äîñàä¸ò¸ v. pf. оскърбя, обидя, ‰âñßæåéí A 
ind. aor. pl. 3 p. äîñàä¸ø� 106r23–24 А (Mt 22.6), part. praet. pass. m. sg. dat. 
äîñàæäåí¹ 90r25–26 А 

äîñåëý adv. досега, до този момент, ìÝ÷ñé ôï‡ í‡í A 
äîñåëý 12v17 А 

äîñòî¸íî adv. достойно, Bîßùò A 
äîñòî¸íî 81r23 А, 81v20 А, 86r17 ø, 90v22 А, 105v11–12 А (Eph 4.1) 

äîñòî¸íú adj. достоен, Dîéïò A, Bîéï‡í B. ♦ òâîð¸ò¸ äîñòî¸íú удостоявам, 
смятам за достоен, Bîéï‡í C. ♦ äîñòî¸íî ïîêààí¸å подобаващо покаяние, 
tds. harmscara D 
m. sg. nom. äîñòî¸íú 56r23–24 ø, 83r19 ø, ІІr8 ø, gen.–acc. äîñòî¸íà 92v22 C, pl. nom. 
äîñòî¸í¸ 69r11 ø, 106v5–6 А (Mt 22.8), dat. äîñòî¸íûìú 101v24 А, acc. äîñòî¸íû 
99v12 B (íû æå äîñòî¸íû ñúïîäîá¸ respondet êáp ^ìAò êëçñïíüìïõò Bîéï‡í, for-
tasse äîñòî¸íû per errorem pro äîñòîýí¸þ sec. Naht 311, not. 12–13), äîñòî¸íûª 
80v4–5 А, n. sg. acc. äîñòî¸íî 31r22–23 ø, 72v2 D 

äîñòîýò¸ v. impf. прилягам, подобавам. ♦ impers. äîñòî¸òú подобава, ÷ñÞ A 
ind. praes. sg. 3 p. äîñòî¸òú 20v1 А, 34r7 ø 

äðàãú adj. скъп, цéнен, ôßìéïò A, melior B 
m. sg. gen. äðàãààãî 21v3 ø (fortasse per errorem ex ¸ñ òâðúäààãî sec. Fr 698, not. 1), 
n. sg. acc. äðàãî 102v6 B, äðàãîå ІІІr10 А, comp. n. sg. nom. äðàæå 44r5 ø 

äðàãúìà f драхма 
sg. acc. äðàãúì© 84r15 ø (äñá÷ìÞ sec. Lc 15.9), 85v12–13 ø (äñá÷ìÞ sec. Lc 15.9) 

äðåâëå → äðåâüå 
äðåâëüíü adj. древен, старинен; библейски, известен от новозаветните притчи 

m. sg. gen.–acc. äðåâëüíýàåãî 79r1 ø (rem. Lc 15.11–32), dat. äðåâëüíþì¹ 70r15 ø 
(rem. Lc 15.11–32), 70r18 ø (rem. Lc 23.39–40), 70r20 ø (rem. Mt 9.9–13, Mc 2.14–17, 

Lc 23.39–40), äðå(âëüíþ)ì¹ Іv2–3 ø (rem. Mt 9.9–13, Mc 2.14–17, Lc 23.39–40), f. 
sg. nom. äðåâëüíýà 1r2 (respondet ô{ ðëïqïí, fortasse per errorem ex ðáëáßïí), dat. 
äðåâëüí¸¸ 70r19 ø (rem. Lc 7.37), acc. äðåâëüí©« 79r3–4 ø (rem. Lc 7.37) 

äðåâüå adv. преди, някога, отдавна, в библейски времена 
äðåâüå 85r13 ø 

äð¹ãú1 m другар, приятел, ößëïò A, Uôáqñïò B, alius C 
sg. gen. äð¹ãà 36v19 ø, gen.–acc. äð¹ãà 104r24 C (äð¹ãà ñâîåãî per errorem ex 
äð¹ãú2), voc. äð¹æå 106v16 B (Mt 22.12), pl. nom. äð¹ç¸ 76v2 А (Ps 37.12), gen. 
äð¹ãú 88v4 ø, 90r1 А 

äð¹ãú 2 adj. друг, Wôåñïò A, Dëëïò B. ♦ åä¸íú... äð¹ãú един... друг, åyò ... åyò 
C. ♦ äð¹ãú1 äð¹ãà2, äð¹ãú1 äð¹ã¹2 един другиго, един на друг, BëëÞëùí 
D, par. abest E 
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äð¹æ¸íà                                                                                                       äð©ãú 
m. sg. nom. äð¹ãú 7v91 D, 9v231 D, 9v251 D, 10v171 D, 57r171 E, 105v171 D (Eph 
4.3), äð¹ãû 50r22 C (var. DëëÞëáéò, Mt 27.38), gen.–acc. äð¹ãà 7v92 D, 9v242 D, 
10v17

2
 D, 57r17

2
 E, dat. äð¹ã¹ 9v252 D, 105v172 D (Eph 4.3), f. sg. nom. äð¹ãàà 

57r24 А, n. sg. acc. äð¹ãîå 45v8 ø, pl. nom. äð¹ãàà 91v20 B 
äð¹æ¸íà f 1) дружина, сподвижници, par. abest A. 2) монашеско общежи-

тие, монашество, óõíïäßá B 
sg. gen. äð¹æ¸íû 34r10 A, 88v1 A, dat. äð¹æ¸íý 86v21 B 

äðüæàâà f власт, сила, мощ, êñÜôïò A, êñáôáßùìá B, êñáôáéüôçò C. ♦ 
äðúæàâû (pl. t.) власти (един от небесните чинове), par. abest D 
sg. nom. äðúæàâà 6v23 А, 10v23–24 А (sicut 6v23, vide Naht 14, not. 23), 11r21 А 
(sicut 6v23, vide Naht 14, not. 23), 17r10 ø, 19r19 А, 64r7 А, 75r13 B (Ps 24.14), 93r7 

А, 95v23–24 ø, äðúæà2 24v12 А, dat. äðúæàâý 93v19 А (Eph 6.10), pl. nom. äðúæàâû 
45v21 D (respondet fortasse êñÜôç sec. Naht 361) 

äðüæàâüíú adj. властен, могъщ, силен, êñáôáéüò A 
f. sg. instr. äðúæàâúíî« 55v15–16 А 

äðüæàò¸ v. impf. 1) държа, крепя, êñáôåqí A, óõíÝ÷åéí B, ðåñéÝ÷åéí C, êáô-
Ý÷åéí D. ♦ ð©êî« äðüæ¸ìú áûâàò¸ бивам хванат за (с) ръка, ÷åéñï2åôåqó-
2áé E. ♦ åë¸êî æå äüíú ãíýâú äðüæ¸òú колкото дни продължава (неговия) 
гняв, non repellere F. 2) придържам се, съхранявам, спазвам, êáôÝ÷åéí G 
ind. praes. sg. 2 p. äðúæ¸ø¸ 3v23 B, 56r26–27 ø, 64r8 D, 3 p. äðúæ¸òú 55v14 А, 
55v24 C, 104v13–14 F, part. praes. act. m. sg. gen.–acc. äðúæ�ùà 38v6 ø, äðúæ�-
ùààãî 1r14 А, 28r18 ø, pl. dat. äðúæ�ù¸¸ìú 64v10 G, f. sg. acc. äðúæ�ù« 28v16 ø, 
part. praes. pass. m. sg. nom. äðúæ¸ìú 2r16 E, acc. äðúæ¸ìú 15v7 D (Gn 22.13), pl. 
dat. äðúæ¸ìû¸ìú 64v10–11 G 

äðüçàò¸ v. impf. имам кураж, продължавам усилено, 2áññåqí A 
part. praes. act. m. pl. nom. äðúçà«ùå 62r24 А 

äðüçíîâåí¸å n 1) дръзновение, смелост, ðñï2õìßá A, ðáñçóßá B. 2) дързост, 
нахалство, ðáñçóßá C 
sg. nom. äðúçíîâåí¸å 91v16–17 C, (äðú)çíîâåí¸å ІІІr21–22 B, instr. äðúçíîâåí¸åìü 
11r20 А, 11r23–24 ø, 80r6 ø, 82v25 ø 

äðüçîñòü f дързост, безразсъдство, ðñïðÝôåéá A, ðñïðåôò B 
sg. instr. äðúçîñò¸« 24r6–7 B, loc. äðúçîñò¸ 24r12 А 

äðüçú adj. дързък, осмеляващ се. ♦ äðúçú áûò¸ дързък съм, par. abest A 
m. sg. nom. äðúçú 88r13 A, 88v6 A 

äðýâî n дърво, äÝíäñïí A, îýëïí B 
sg. acc. äðýâî 59v1 B, gen. äðýâà 54v8 –9 А, 85v6 B (cf. Fragmenta Pragensia, IIc9–10), 
pl. acc. äðýâà 12v15 B, 59v12 B (sec. 59v1) 

äð©ãú m пръчка, тояга 
pl. instr. äð©ãû 48r2–3 ø (respondet fortasse îýëïí sec. Mt 26.47) 
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ä¹íîâåí¸å                        
ä¹íîâåí¸å n подухване, повей, лъх 
sg. instr. ä¹íîâåí¸åìü 1v18 (ïð¸õîä�ù¸... ä¹íîâåí¸åìü respondet Tðéöýåò2áé ‘по-
раждам’, per errorem ex *TðéöõóAó2áé) 

ä¹õîâüíú adj. духовен, ðíåõìáôéêüò A, ôï‡ ðíåýìáôïò B 
m. sg. acc. ä
õîâåíú 23v8–9 А, ä
õîâúíû 56r18 ø, 94r10 B (Eph 6.17), ä
õîâúíú B̧ 90r19 
А, instr. ä
õîâüíûìü 8v19 А, loc. ä
õîâüíý 93v17 А, pl. gen. ä
õîâúíûõú 100r18 А, 
dat. ä
õîâúíûìú 93v15 А (Eph 6.12), acc. ä
õîâúíû 100v17 А, ä
õîâúíûª 94v24 А, 
loc. ä
õîâúíûõú 99r23 А, f. sg. acc. ä
õîâúí©« 34v5 ø, 90r21 (fortasse per errorem 
ex õ¹ä©«, respondet å0ôåëÞò), instr. ä
õîâúíî« 10v11 B (var. A), pl. loc. ä
õîâúíàõú 
94v13–14 А, n. sg. nom. ä
õîâúíî 2v18 А, dat. ä
õîâúí¹ 83r18 ø, ä
õîâúí¹ì¹ 101r25 
А, acc. ä
õîâúíî 95v3 ø, ä
õîâúíîå 99r1 А, instr. ä
õîâüíûìü 81v13 А, ä
õîâúíûìü 
10r3 А 

ä¹õú m дух, ðíå‡ìá A, ëüãïò B. ♦ ä¹ñ¸ îñò©ïüí¸¸ отметналите се от Бога 
духове, ëåãåþí C. ♦ ä¹ñ¸ îãíüí¸¸ огнени духове (един от небесните чи-
нове), ôÜãìá D. ♦ ä¹õú íå÷¸ñòú нечист дух, демон, бяс, BêÜ2áñôïí ðíå‡-
ìá E, äáéìþí F, par. abest G. ♦ ä¹õú çúëú зъл дух, демон, бяс, BêÜ2áñ-
ôïí ðíå‡ìá H 
sg. nom. ä
õú 3v11 А (rem. Mt 3.16, Mc 1.10, Lc 3.22), 41v22 ø, 47r14 ø (A sec. Mt 
26.41, Mc 14.38), 56v2 ø, 67r13 ø, 105v20 А (Eph 4.4), gen. ä
õà 1v17 А, 4v23 А, 
6v2 А (cf. Fr 649, not. 32), 10v20 А, 12v14 А, 15v23 А, 16r4 А, 17r8 ø, 17v17 А, 

18v15 G, 19r21 А, 22v23 А, 23v9 А, 25r1 А, 29v9 ø, 30r4 ø, 30v18 ø, 36v5 А (vide 

Naht 248, not. 14), 37v4 ø, 37v9 ø, 37v22 А, 41v4 ø (vel gen.–acc.), 43r24 ø, 43v9 ø, 

50v2 ø, 50v25 ø (А sec. Mt 27.50), 53r12 А, 56r23 ø, 59r8 А, 60r6 ø, 60r8 ø, 60r11 ø, 

60r13 ø, 60r23 ø, 60v3 ø, 60v6 ø, 60v26 ø, 61r8 А, 61v20 А, 62r12 А, 62v24 А, 64v6 

А, 67v9 ø (А sec. Mt 28.19), 80v14 А, 81r6 А, 92v21 А, 93v21 А, 95r3 А, 96v10 А, 

97r2 А, 97r8 А, 97r13 А, 105v19 А (Eph 4.3), ІІІr20 А (2C 13.13), ä
õ2 25v16 А 
(pro ä
õà), 97r6 А (pro ä
õà), gen.–acc. ä
õà 3r19 А (rem. Mt 3.16, Mc 1.10, Lc 3.22), 
4v18 А, 34v23 ø, 86r15 ø, dat. ä
õ¹ 8v1 А, 16v1 ø, 21v12 ø, 27r12 А, 36r9 ø, 37v16 
ø, 41r14 ø, 42v12 ø, 56r6 E, 67r11 ø, 75v25 А (vide Naht 13, not. 21), 77r24 А, 80v19 ø 

(vide Naht 13, not. 21), 94r20 А, 96r2 ø (А sec. Naht 250, not. 24), 101r5 А, 102r4 А 

(vide Naht 232, not. 21), ä
õ2 8v23 А (pro ä
õ¹; vide Naht 13, not. 21), äõîB� 6r8 А 
(pro ä
õîâ¸), 81v10 ø (pro ä
õîâ¸; respondet fortasse A sicut 6r8), 94v19 А, 99v16 ø 
(respondet fortasse A sicut 6r8), 101v1 ø (respondet fortasse A sicut 6r8), 101v14 ø 

(respondet fortasse A sicut 6r8), acc. ä
õú 8r15 А, 29v15 ø, 29v20 ø, 30r7 ø, 37v7 ø, 
38v15 ø, 41v10 ø, 42v17 ø, 43r2 ø, 43r15 ø, 43r17 ø, 50v22 ø (А sec. Lc 23.46), 53v12 

А, 58v6 А, 62r9 А, 64v20 А (pro pl.), 97v12 А (respondet nom.), ІІІr6 А, instr. ä
õîìü 
5v14 А, 6r7 А, 16r17 А, 17r11 ø, 21r6 А, 23v3–4 А, 25v19 ø, 26v10 ø, 31r16 ø, 36r13 

ø, 43r11 ø, 43v16 ø (respondet fortasse A sicut 6r7), 49v12 ø, 52r13–14 B (cf. Fr 760, 

not. 4), 59v14 А, 60v18 ø, 67r19 ø, 71r20 ø (var. A), 79v21 ø (var. A), 93r18 А, ІІІr11 

А, ІІІr14 А, ä
õî2 18v24 ø (pro ä
õîìü; respondet fortasse А sec. Naht 31, not. 20–21), 
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ä¹øà                                                                                                        äûõàí¸å 
20r19 А, 29r17 ø, loc. ä
ñý 18r7 ø, 74v3 А, 101r20 А, ІІІv5 А, voc. ä
øå 52r7 H, 55r15 
E, pl. nom. ä
ñ¸ 87v20 ø, gen. ä
õú 51r13 D, 63v1 А, dat. ä
õîìú 56r7–8 А, ä
õîìü 
65v15 ø (respondet fortasse ôí ðíåõìÜôùí sec. Fr 799, not. 19), acc. ä
õû 56r10 
C, 56v20 ø, instr. ä
õû 55r2 А, 56v5 F 

ä¹øà f душа, øõ÷Þ A 
sg. nom. ä
øà 47r3 ø (А sec. Mt 26.38, Mc 14.34), 75r11 А (Ps 24.13), 97v23 А (Is 
61.10, Ps 34.9), gen. ä
ø� 57v21 А, 76v6 А (Ps 37.13), 77v7 А (Ps 53.5), 78r14 ø, 
90r7 А, dat. ä
ø¸ 6r19 А, 7v6 А, 37r16 ø, 45r3 ø, 77v10 А (Ps 53.6), 90r20 А, 98r24 
А, ІІІr19 А, acc. ä
ø« 37v9 ø, 57r2 А, 57v22 А, 58v13 А (Ps 24.1), 59r2 ø, 74v7 А 
(Ps 24.1), 75v1 А (Ps 24.20), 81v2 А, 82v17 ø, 83v20 А, instr. ä
øå« 7v2 А, 25v10 
А, 26r9 ø, 74v1 А, loc. ä
ø¸ 23v5 А, 42v5 ø, 73v20 ø (Ps 12.3), pl. nom. ä
ø� 58v11 
ø (А sec. Ps 24.13), gen. ä
øú 15r6 А, 27r6 А, 60r2 ø, 62r16 А, 66r6 ø, 91v24 А, 95v21 
ø, dat. ä
øàìú 5r17 А, 12v21 А (1P 2.25), 24v1 А, 25v18 ø, 26r17 ø, 38v10 ø (respon-
det fortasse А sicut 24v1), 80v16–17 ø (respondet fortasse А sicut 24v1), 84v13 –14 

ø, 89v17 ø (А sec. Mt 11.29), 95v13 –14 ø, 97v21 А (Mt 11.29), 98r11 А (Mt 11.29), 

101r3–4 А (1P 2.25), acc. ä
ø� 25r4 А, 64r1 А, 64v15 А, 65v1 А, 82r21 ø, 97v13 А 
(respondet sg.), loc. ä
øàõú 65r1 А, 67v19 ø (А sec. Hb 13.17), 82v12–13 ø (А sec. 
Hb 13.17) 

ä¹øåâüíú adj. душевен, øõ÷éêüò A 
m. sg. gen. ä
øåâúíà 26v2–3 А, ä
øåâúíààãî 25v2–3 А, pl. acc. ä
øåâúíûª 69r21–22 
ø (respondet fortasse ðíåõìáôéêüò sec. Naht 196, not. 21–22, cf. ä
õîâúíú¸ B 90r19), 
n. sg. loc. ä
øåâüíý¸ 61r4 ø 

ä¹øåã¹áüíú adj. пагубен за душата, гибелен 
m. pl. acc. ä
øåã¹áúíûª 78r20–21 ø (respondet fortasse øõ÷ïö2üñïò sec. Naht 235, 
not. 20–21, cf. Codex Suprasliensis 328.25) 

äúâà num. card. (dual. t.) две, два. • in formatione 11–19 numerorum: äúâà íà 
äåñ�òå дванадесет, par. abest A. → á
 
m. dual. acc. äúâà 43v20 А (äúâà íà äåñ�òå respondet fortasse äþäåêá sec. Mc 3.14) 

äúæäåâüíú adj. дъждовен 
m. pl. nom. äüæäåâüí¸¸ 1v21 ø (îáëàö¸ äúæäåâüí¸¸ respondet íåöÝëáé) 

äúæäü m дъжд, ‰åôüò A 
sg. acc. äüæäü 1v22 А 

äúíà f подагра 
sg. dat. äüíý 36v6 ø, instr. äúíî« 36v8 ø 

äûìú m дим, êáðíüò A 
sg. nom. äûìú 52v9 А, instr. äûìîìü 54r3–4 А 

äûõàí¸å n дихание, ðíïÞ A 
sg. nom. äûõàí¸å 79r26–79v1 ø (respondet fortasse A sec. Ja 1.17, vide Naht 240, 
not. 1–3), gen. äûõàí¸ý 51v22–23 А 



П. Пенкова                                                                                        ЕЛЕКТРОННО ИЗДАНИЕ 

Речник-индекс на Синайския евхологий 

 77 

äüíü                                                                                                            äýëàò¸ 
äüíü m ден, ^ìÝñá A, dies B. ♦ äüíü ï�òüäåñ�òúíû Петдесетница, par. abest 
C. ♦ äüíü ï�ò¸êîñò¸¸íû Петдесетница, ^ìÝñá ô\ò ðåíôçêïóô\ò D. ♦ 
âåë¸êû¸ (äüíü) Великден, par. abest E. ♦ ïîë¹ äüíü пладне, par. abest F. ♦ 
åë¸êîæå äüíü... òîë¸êî колкото дни... толкова, quamdiu... tantum G 
sg. nom. äåíü 71r4 ø, gen. ä\íå 38r23 F, 89v22 А, äüí¸ 70v24 ø (А sec. Mt 25.13), 
dat. äüí¸ 70v20 ø (А sec. 1Th 5.5), 89v7 ø (А sec. 1Th 5.5), 94r16 А (1Th 5.5), acc. 
ä\íü 38r21 ø, 73v21 А (Ps 12.3), äåíü 34r23 ø (А sec. Act 9.9), 44r23 ø, 48r10 ø (А 
sec. Mt 26.61, Mc 14.58), 55r10 А (rem. Jud 1.6), 60v21 C, 62r4 А, 62r5 А, 64r26 C 
(âåë¸êû¸ scil. äüíü, cf. Naht 169, not. 25), 64v1 D, 65v10–11 А, 65v21–22 А, 67r24 
ø, 74v18 А (Ps 24.5), 76r16 А (Ps 37.7), 76v8 А (Ps 37.13), 82v16 ø, 82v26 ø, 83v1–2 
ø, 83v5 ø, 88v25 ø, 95v15 ø, 95v16 ø (А sec. Ps 117.24), 100r9 А, 103v3 B, 105r9 ø, 
Іv25 ø, pl. nom. äåí¸å 62r23 А, gen. äåíú 103r16 B, 103r26 B, 103v2 B, 103v18 B, 
104r22 B, 104r23 ø (add.), 104v2 B, 104v13 G, 104v17 B, 105r1 B, 105r3 B, 105r5 
B, 105r7 ø, 105r19 B, 105r20 B, ä\íå¸ 38r19 ø, äüíå¸ 104r26 B, 104v1 B, acc. äüí¸ 
10v19 А, 91r18 А, 103r12 B, ä\í¸ 8r20 А (Ps 127.5), 38r20 ø 

äüíüíú adj. дневен, êá2çìåñéíüò A 
f. sg. acc. äåíúí©« 59v2–3 А 

äüíüñü adv. днес, óÞìåñïí A 
äíåT� 1v20 А, 1v23 А, 1v25 А, 2r2 А, 2r4 ø, 2r6 А, 2r11 А, 2r14 А, 2r17 А, 2r18 А, 
2r22 А, 2r24 А, 2v1 А, 2v3 А, 2v4 А, 2v7 А, 2v10 А, 2v13 А (cf. Fr 641, not. 34), 
2v15 А, 2v18 А, 2v20 А, 2v23 ø (А sec. Fr 641, not. 42), 3r1 ø (А sec. Fr 641, not. 42), 
3r2 А, 3v7 ø (add., vide Fr 643, not. 53), 3v9 ø (add., vide Fr 643, not. 53), 3v11 А, 
ä\íåñü 1v16 А, 1v19 А, 2r20 А, 85v9 ø, 90v4 А, 90v16 А, äüíåñü 8v68 ø 

äüíüñüíü¸ adj. днешен 
m. sg. acc. äüíåñüíå¸ 95v14 ø, äüíåñüí¸¸ Іv24–25 ø 

äýâà f дева, девица, ðáñ2Ýíïò A 
sg. instr. äýâî« 86v24 ø, loc. äýâý 67r18 ø, voc. äýâî 85r55 ø, pl. nom. äýâû 87v22 
ø (А sec. Ps 44.15), 88r5 ø (A sec. Ps 148.12), gen. äýâú 100v5 А, ä
âú 88r4 ø 

äýâ¸öà f дева, девица, ðáñ2Ýíïò A, virgo B 
sg. gen. äýâ¸ö� 52v19 А, instr. äýâ¸öå« 102v10–11 B, 102v20 B, 103v9 B 

äýâ¸÷üñêú adj. девически, на девица, ðáñ2åíéêüò A 
n. pl. acc. äýâ¸÷üñêàà 4v11 А 

äýâüñòâî n девство, девственост, ðáñ2åíßá A 
sg. gen. äýâúñòâà 87v8 ø, 88r14 ø, 101r11 А, acc. äýâúñòâî 80v23 А, loc. äýâüñòâý 
87r13 А 

äýâüøå 1r1 → â¸äýò¸ 
äýëàòåëü m земеделец, ãåùñãüò A 
sg. nom. äýëàòåëü 13v22–23 А (Jo 15.1) 

äýëàò¸ v. impf. трудя се, работя, TñãÜæåó2áé A 
part. praes. act. m. sg. acc. äýëà«ùà 94v11 А, part. praes. pass. f. sg. acc. íåäýëàí© 
→ íåäýëàíú 
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äýëî                                                                                                         äýýò¸ ñ� 
äýëî n 1) дело, работа, Vñãïí A, ðñAîéò B, tds. wërk C. 2) дейност, превръ-
щане в дело, изпълнение, Tñãáóßá D, TíÝñãåéá E. ♦ ¸ñê¹ñ¸ò¸ äýëî про-
веря нечия дейност, par. abest F 
sg. nom. äýëî 89r4 F, gen. äýëà 21v21 E, acc. äýëî 72v23 C, 74r21–22 D, 87r2 А, 
88v24 F, instr. äýëîìü 57r7 А, 66r5 B, 72r10 C, 77r18 А, loc. äýëý 12v19 А (2C 
9.8), 15v21 А (2C 9.8), 17r18 А (2C 9.8), pl. nom. äýëà 3v18 А, 68v22 ø, 69v22 ø, 
gen. äýëú 32v22 ø (А sec. Jo 9.3), 81r11 А, äýëåñú 89r17 ø, dat. äýëîìú 17r21 ø 
(respondet fortasse А vel B sеc. Ps 61.13, Mt 16.27, Rm 2.6), 67v3 ø (B sec. Mt 16.27), 

71r16 ø (B sec. Mt 16.27), 89r3 ø (B sec. Mt 16.27), äýëåñåìú 60r18 ø, acc. äýëà 9r9 
А, 70r14 ø, Іr10 ø, instr. äýëû 8r22 А (Eph 2.10), 25v11 А, 26r10 ø, Іr7 ø 

äýò¸ f (pl. t.) деца, ôÝêíá A 
pl. nom. äýò¸ 82v26–27 ø, gen. äýòå¸ 89v26 А 

äýò¸, äýò¸ ñ� → äýýò¸, äýýò¸ ñ� 
äýò¸ùü m дете, младенец, infans A 
sg. nom. äýò¸ùü 104v9 А, acc. äýò¸ùü 104v7 ø (add.), instr. äýò¸ùåìü 30r5–6 ø, 
38v15–16 ø 

äýòîã¹áëåí¸å n детеубийство 
pl. acc. äýòîã¹áëåí¸ý 68r22–23 ø (respondet fortasse ðáéäïö2ïñßá ‘увреждане на 
плода с цел аборт’, cf. Naht 190, not. 21) 

äýòüñêú adj. малолетен, infans A 
m. sg. nom. äýòåñêú 104v2 А 

äýòýëü f действие, въздействие, TíÝñãåéá A 
sg. gen. äýòýë¸ 14v6 ø, acc. äýòýëü 25v24 ø, instr. äýòýë¸« 62v23–24 А 

äýýí¸å n 1) деяние, дело, Vñãïí A, Tñãáóßá B, ðñAîéò C. 2) дейност, въз-
действие, ìå2ïäßá D. ♦ äîáðî äýýí¸å → äîáðîäýýí¸å 
sg. gen. äýýí¸ý 18v14 ø, 22r21–22 C, dat. äýýíüþ 7r11 (ïî äýýíüþ ‘според тради-
цията, според преданието’ fortasse per errorem ex ïîäàýíüþ, respondet ìåôáäüóåùò 
ad ìåôÜäïóéò ‘приношение, дарение’, cf. Fr 650, not. 2, Naht 15, not. 11), instr. 
äýýí¸åìü 20r8 D, pl. nom. äýýí¸ý 87r4 А, acc. äýýí¸ý 92r5 B 

äýýò¸ v. impf. правя, върша, Tíåñãåqí A, ðñÜôôåéí B, ðïéåqí C. ♦ ìîëüáû 
äýýò¸ моля, отправям молитва, äåqó2áé D 
inf. äýýò¸ 8r1 B, 80v14–15 А, ind. aor. pl. 3 p. äýàø� 49r9–10 ø (ñúâýòú äýýò¸ 
respondet fortasse óõìâïýëéïí ëáìâÜíåéí sec. Mt 27.1), imp. sg. 2 p. íå äý¸ 36v9 
ø (ïàêîñò¸ äýýò¸ respondet fortasse êïëáößæåéí sec. Mt 26.67), part. praes. act. m. 
sg. gen. –acc. äý«ùà 18r18–19 C, pl. dat. äý«ù¸¸ìú 89v4 ø (íàïàñòü äýýò¸ res-
pondet fortasse TðçñåÜæåéí sec. Mt 5.44) 

äýýò¸ ñ� v. impf. правя себе си някакъв. ♦ ì¸ëú ñ� äýýò¸ cum dat. правя се-
бе си достоен за милост, умилостивявам, предизвиквам снизхождение, 
äåqó2áé A (→ ì¸ëúòîâàò¸ ñ�) 
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ä©áðàâà                                                                                                            ä�¸ 
ind. praes. sg. 1 p. ñ� äý« 68v24 ø, pl. 1 p. ñ� äýåìú 61v15 A (òåáý ñ� ì¸ë¸ äýåìú 
ò� ìîë¸ìú respondet óï‡ äåüìå2á êáp óS ðáñáêáëï‡ìåí) 

ä©áðàâà f гора, дъбрава, äñõìüò A 
pl. acc. ä©áðàâû 55v12 А (Ps 82.15) 

ä©áú m дъб, äñ‡ò A 
sg. instr. ä©áîìü 15v5 А (Gn 13.18) 

ä�¸ 40r8 → ñýä�¸ ad ñýäýò¸ 


